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AHHOTa M

JaHHas cTaThsl NOCBSALIEHAa PACCMOTPEHHUIO POJIM KOTHUTMBHOIO MeXaHW3Ma aHa/IoTUX B IMOPOXKJEHUU HOBBIX CMBIC/IOB Ha
YPOBHE aHIVIOSI3bIUHBIX CPaBHUTEIbHBIX KOHCTPYKLMM C MO3ULIMI JIMHIBOCUHEPreTHYeCcKOro Mojxofa. ABTOp Iojaraet, uTo
POJIb aHAJIOTHH 3aK/THOUAeTCs KaK B COXPAHEHUM CTaOU/IBbHOCTH MEHTA/TbHO-SI3bIKOBOH Cephl, TakK ¥ B 00eCrieueHnH AUHAMUKU
ee caMOOpraHu3aliy, pe3yIbTUPYIOIeics B HOBOM CMBIC/IOBOM LIeJIOCTHOCTH U BHEIIIHEM sI3bIKOBOM BhIpakeHHnH. Ha ocHoBe
aHa/mM3a (paKTHMUeCKOro Marepuasna pacKphIBAIOTCSI 0COOEHHOCTH TIOCTPOEHHSI CMBICJIOBBIX KOPPENSALUN B TMPOCTPAHCTBE
aHTJIMHACKOTO sI3bIKa (Ha TIpUMepe CPaBHUTENBHBIX KOHCTPYKIWI); BBIJESIOTCS THIBI aTTPAKTOPOB (SKCIUTMLUTHBIE WU
VMITUL[UTHBIE ), OTIPE/IE/IIeTCS UX POJib B JIMHTBOKPEATUBHOM JIeATeIbHOCTH CyOBeKTa.

KiroueBble cj10Ba: aHa/0THs, TMHIBOCUHEPreTHKa, aTTPakTop, CpaBHEHUe.
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Abstract

This article is dedicated to the examination of the role of the cognitive mechanism of analogy in the generation of new
meanings at the level of English comparative constructions from the perspective of the linguosynergetic approach. The author
believes that the role of analogy is both in preserving the stability of the mental-linguistic sphere and in ensuring the dynamics
of its self-organization, resulting in new semantic integrity and external linguistic expression. On the basis of the analysis of
factual material the specifics of the construction of semantic correlations in the English language space (on the example of
comparative constructions) are disclosed; the types of attractors (explicit and implicit) are singled out, their role in the subject's
linguocreative activity is determined.
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BBepenue

OrnucaHve s3bIKa KakK CIOKHOW [JUHAMHUYECKOW CHUCTEMBI CKBO3b TPHU3MY KOTHHUTWBHO-JUCKYDPCUBHOM [1€STe/TbHOCTH
TIpe/rosiaraeT TpUBJeYeHNe WHCTPYMEHTapusi KOTHUTHMBHOM JIMHTBUCTUKM W CUHEPreTMKM U TIPeACTaB/sieT CoOoM
WCCIleloBaHWe KOTHWTUBHO-CUHEPreTHYeCcKOro XapakTepa, (opMUpysl CTpaTervi0 TPaHCAWCLMILIMHADHOTO WCC/Ief0BaHUs
SI3bIKA B paMKaX KOTHUTHBHOM JMHrBOCcuHepreTWkd [1], [5]. KorHWTHBHas NMHTBUCTUKA W CHUHEPreTHKa HaXOASAT TOUKH
COTIPUKOCHOBEHUS], TIOCKOJIbKY MeHTaIbHO-s13bIKOBasi cepa UMeeT CJIOKHYH0 OpraHU3aliuio, a ee MHOTOMePHOCTh M IMHaMUKa
TpeOyIOT TOUHOM METO/0/I0THHU, 06/1a/iaroIel BHICOKOM SKCIT/IaHATOPHOCTBIO (DEHOMEHOB fA3bIKA U PEUM U CTOSIIHUX 33 HUMH
KOTHUTUBHBLIX MeXaHH3MOB.

ITo HamieMy MHEHHIO, MEHTa/bHO-A3bIKOBasi cpepa MOKET pPacCMATpUBAThCA KaK CaMOOpraHu3yrolasics cucreMa. OHa
OXBAaThIBAET WHAWBH/A-CYObeKTa W MaHU(ECTHPYeTC B €ro MeHTa/bHO-A3bIKOBOM ObITMM. [laHHas CUCTeMa /IBH)KAMa
SHepruell CMBICJIOBOTO TIOJS, KOTOPasi UMeeT Kak BHYTPEHHWM MCTOYHUK (MHTEHLUI0 CyObeKTa MOpPOKAATh CMBICIIBI), TaK U
BHeIlIHUH (Bxojsijasi WH(popMaLysi C HeOCO3HaHHBIMH, HO Ha/JMUeCTBYIOIMMHU CMbICIaMu). [TopoxjeHre CMBICJIOB M KX
JemrpoBKa 3arycKaeT TPOLIECChI CaMOPEry/IsLUHd U CaMOPa3BUTHSI CUCTEMBI, B OCHOBE KOTOPBIX JIE)KUT KOTHUTHBHBIN
MeXaHH3M aHa/IOTUH.

Takum 06pa3om, 1ie/b UCC/Ie[OBAaHKs COCTOMT B aHA/IM3€ POJIM AaHAJIOTUU B MOPOXK/IEHUM HOBBIX CMBIC/IOB KaK pe3y/ibTaTa
B3aMMOJIEMCTBUSI SI3BIKOBOM W MEHTAJbHOM TIOACUCTEM C TIO3WI[UM JIMHIBOCHHEPTeTMKU Ha Marepuajie CPaBHUTETbHBIX
KOHCTPYKLMI aHIVIMICKOTO S3bIKa.

MeToabl M NPUHIMIIBI HCC/IEAOBAHUS

[MoppoOHas crucTemMaru3aLus UCC/Ie0BaHUM, MPeATO/IaratolUuX UHTerPaLyio JIUHIBUCTUKY U CUHEPTeTHKH, TIpe/icTaB/IeHa
B paborax JI. B. Bponnuk, A. I'. bakueBa, K. P. Kanammnukosoii [6], [4], [10]. B uenom, cpeayu Hanbojiee 3HAUMMBIX W3
CYIIECTBYHOLIMX TEH/IEHI[UH MO>)KHO OTMETUTh:

- TICUXOJIMHI'BUCTHYe CKUI TTOAXO0/ (CHUHTe3 CUHePreTHKY M TeOPUU peueBoil fesiTeTbHOCTH) [7];
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- [WaXpPOHWUYECKYI0 JIMHTBOCHHEPTeTHKY (ITPOTHO3WpPOBAaHUE OyAYIero COCTOSHUS SI3BIKOBOM CHUCTEMBI Uepe3
PEeKOHCTPYKLMIO MPOLUIbIX cocTosiHui) [8], [13], [16];

- CeMMOTHUKO-CMHepreTMuUecKuil ToAxof (pacCMOTpeHHe XY[0KeCTBEHHOIO JWCKypca / €ro 57AeMeHTOB Kak
CaMOOPTaHU3YIOLIerocst CeMUOTUYECKOro rpocTpaHcTsa) [3], [15].

OO6paliieHrie K CHHEPreTUUeCKOMY TMOAXOJY COMPSDKEHO TAKXKe C MCC/IeJOBAaHUSMH MEXaHHU3MOB CMBIC/IOTIOPOXK/EHUS B
IUCKypcuBHOM TipoctpadctBe [2], [14], [9]. KareropwasmbHBIN amnmapar CUHEPTeTHKA WCIIOMB3YeTCs ZJIsT  OTMCAHUS
CUHOHVMHYECKOM aTTPaKLM B WHAWBUAYaILHOM JeKCHKOHe [12], B MCCe[oBaHUSX MPOCOJUUECKOTO YPOBHS si3bika [11] u
OTZIeNTbHBIX KaTeropui, Harpumep, GytypanbHoctu [17].

AHanorvs B KOTHUTHBHOM TMapajrMe pacCMaTpPHBAETCS KaK MHTepeHTHas XapaKTepHUCTUKA Ue/I0BeUeCKOrO MBIIIIEHHUS
[19], mockonbKy TpOLeCChl OCMBICTIEHUsS] AeHCTBUTE/LHOCTH M Kareropusaluy B OObllIell CTereHd OCHOBBLIBAIOTCS Ha
YCTaHOBJIEHUH SIBHBIX WM HESBHBIX CXOZCTB MEXJY TeKYLUMU U MpeAblAyiiumMu cutyauusmu [21, C. 107]. YcraHoBneHue
CXO/[CTBA TIpEJro/iaraeT TMpOLeNypy CPaBHEHHSI He TOJMBKO CaMMX OOBEKTOB, HO W OTHOLIEHHWH MeXJy OObeKTaMu B
corocTap/sieMbix cutyarusx [22, C. 199]. OtMeuaeTcst, UTO «/[Be CUTyalldd MOYKHO OTIpe/le/IuTh KaK aHaJ0TU4Hble, eC/Ii OHU
MMEIOT 00IIyI0 MO/ie/ib OTHOIIEHWH MEXy COCTAaB/SIOIUMU WX JIEMEHTaMH, JaXe eC/IM CaMH 3/IEMEHThbI Pa3/IMuaroTCs B
IByx cutyarusx» [20, C. 117].

CnoKHOCTb 00BEKTa OIMMCaHWs, a TaKKe HeoOXOAMMOCTb yueTa IOCTY/IaTOB KOTHUTHBHOW HAyKW M CHHEPTreTHKU
TIPeJIOTIPeIesIIeT  WCIO/b30BaHHe THIIOTETUKO-AeAYKTUBHOTO MeTo[a /i TIPOBeJeHUs WCC/Ie[OBaHUS B COUETAaHUU C
o0lljeHayUYHBIM METOJOM CHHEepPreTHKW W aHaJu30M OJIeHJVPOBAHUS MEHTAJbHBIX IPOCTPAHCTB B paMKaX TeOpHH
KOHL|eNITya/IbHOM UHTeTpaLyu.

OcHoBHBIe pe3y/IbTaThl

AHasnorust 103BOJISIET YCTaHABIMBATH CMBICJIOBBIE CBSI3M MeXJy II03HAaHHBIMH UM [03HaBaeMbIMU (pparMeHTaMH
peanbHOCTH, 0becreuriBasi OAHOBPEMEHHO U CTaOUIBHOCTD, U AMHAMUKY WX HOMUHALIUU.

B mepBoM ciydae s3bIKOBasi M MeHTa/bHasi TIO[CHUCTEMBI HAXOASATCS B PaBHOBECHOM COCTOSHMH 3a CUET TOTO, YTO B
KaueCTBe KOTHHUTHMBHBIX OIOD /I TOC/eAyIollell s3bIKOBOM HOMHHALUM MBICTSIIMKA CyOBeKT BBIOMpaeT COBOKYITHOCTb
COBMA/IAIOIIMX XapaKTePUCTHK, PUKCHPYEMbIX OMBITOM TI03HAHKS B MPeABIAYIINX aHa/MIOTMUHbIX cutyauusx: (1) His eyes were
closed but his breath was fast and hoarse like he was running from something (D. Tartt).

ITepexop, OT Uzien K 3HaKY (CO CTOPOHBI IIPOAYLIEHTA) U OT 3HaKa K Hfiee (CO CTOPOHBI PeLiUIIeHTa) OCYIIeCTBSeTCS 3/eCh
yepe3 aTTPAKTOPhl CHCTEMBI, KOTOpble 3a7Ial0T TPAEKTOPHIO JBW)KEHHe MBICIM B 0003HaueHHBIX HarpaB/ieHusx. B
paccMarpuBaeMoM TipuMepe (1) B KauecTBe aTTpakTopa BBICTyNaeT Oarax SKCIIepHeHLMa/NbHBIX 3HaHHM CyObekTa,
IKCTUTULIUTHO TIPeJCTaB/IeHHbIA ONMMCaHNeM YHUBEPCATbHOCTH CUTyaluu: when you are running, your breath is usually fast
and hoarse. laHHble yHUBepCa/lbHbIE XapaKTePUCTHKK BBICTYTAIOT B KaueCTBe OMOPBHI AJIs YCTAHOBJEHWS COOTBETCTBHM
ME>XKy TIPe/IbIAYIIMM OITBITOM M HOBOW CHTyaLMeld. AHa/OrWyHbIe TIPU3HAKHU NPUTSATUBAIOTCSl aTTPAKTOPOM M TIPOELIMPYIOTCS
CO3HaHWEM B HOBOM 3SMep/)KeHTHOW CTPYKType, KOTOpas XapaKTepHU3yeTCs pPAaBHOBECHBIM COCTOSHMEM 3a CueT
HZleHTU(UIMPyeMOH MPOAYLIEHTOM U PeLUIIeHTOM YHUBEPCATbHOCTH CMBIC/IOB M KOHCTAHTBI UX S13bIKOBOM peripe3eHTariiu.

OKCIVIMLIMTHOCTD aTrTpakTopa 3aK/aZiblBaeT 0CHOBAHMA [ijIsl KOHIIeNTya/bHOr0 TUITHM3UPOBAHUS B CO3HAHUU peLjunueHTa. B
pe3y/ibTaTe aHaJIOTMYHBIE TTPU3HAKU CHCTEMATU3UPYIOTCS B BH/iE YIIOPsZ0YeHHBIX COOTBETCTBHH, MPEJIOMJISISICh CKBO3b MTPHU3MY
WHIVBU/IYa/lIbHOTO ONbITA PELUIMeHTa, HO B KOHEYHOM HTOTe COBIIaZasi C IO3WLMel aBTOpa BBICKA3bIBAHMs, COXPaHSS TeM
CaMbIM PaBHOBECHOCTb BCel crcTeMsl B 1jesioM. Harrpymep, B nipegioxkenun (2) She stroked my arm like I was her favorite cat
(D. Tartt) aHanorusi mMo3BoJIsieT BEIUIEHUTb U ITPOBECTH KOPPESLUI0 MeXy BXOAHBIMA MEeHTaIbHBIMU MpOCTpaHcTBamMu (#1.
to stroke a favorite cat — to move a hand gently to express dffection to your cat v #2. she stroked my arm — she moved a hand
gently over my arm) c moc/efyoiel MMpoeKireil B HOBYIO C(epy KOHLIeNTyaabHOrO CMEIIeHUs, WK «OaeHArpoBaHUS» (B
tepmuHonorun JK. ®okonbe [18]) — she stroked my arm gently with love, sympathy, etc., obecrieunBasi COBraZieH1e TI03ULIUU
aBTOpa U peLiyIlieHTa B criocobe OMUcaHus U BOCIIPUSTHS CUTYaLK, HECMOTPsI Ha BO3MOJKHbIE HECYI|eCTBeHHbIe OT/INUMS.

Bo BTOpOM C/lyuae MeXAy SI3BIKOBOM M MEHTa/bHOM IOACHCTEMOM BO3HUKAIOT (DIYKTyal[ud, UYTO TOATAIKHUBAeT BCHO
cucTeMy K TOUuKe OM(ypKaLMM ¥, B KOHEUHOM WTOTe, TIOCTPOEHHMIO MHOTO TOPsiJKa 3a CYeT YCTAHOB/IEHHSI HOBBIX CBSi3el,
(GVKCHPYeMBIX aHaJTOTMYHBIM MEILIEHHeM CyObeKTa 4epe3 CXO[CTBO B pa3mvuui. DayKTyaldu BBI3BIBAIOTCS aCCOLMALIMSMY,
KOTOpble BO3HHMKAIOT TP COMOCTABJEHUH ONWCHIBaeMBbIX CHUTyalWid B CO3HaHWM WHAWBHAA. CIIOHTaHHBIE CXOZCTBa,
(UKCcHUpyeMble CO3HaHHWEM, MPUBOZASAT K TIOPOXK/I€HWI0 HOBOTO CMBIC/IA, KOTODBIM TOMyuYaeT SI3bIKOBOE BbIPa)KeHHe, BBIBOZS
CHCTeMy M3 XaOTUYHOT'O COCTOSTHUS 3a CUeT YIIOPsA0UMBaHMsI TTepBOHAYaIbHO Pa3pO3HEHHBIX TIPU3HAKOB.

HenuuelHbIH lepexoy, OT OAHOM CUTyallMu K JpYroi 3a/jaeTcsi IIOMCKOM aTTPaKTOPOB, B KaueCTBe KOTOPHIX BBICTYIAIOT
WHJVBU/ya/lbHO-CyObeKTHBHbIE (PparMeHThl JIMUHOCTHOIO 3HAHMS, C/IyKalllde KOTHUTMBHBIMM TOUKaMH OTCuUeTa IIpU
TIPOBeJIeHNH aHaloTMH MEXAY CHUTyalusiMd. B NaHHOM cilyyae MHPOBOCIIpUsITHE CyObeKTa OTCeKaeT BCe HepesleBaHTHBIE
XapaKTepUCTHKH, (OKYCHUDPYSCh Ha eJVHUYHBIX T1apaMeTpax, YCTaHaB/IHBAIOLUX CXOACTBO B PA3HOIIAHOBBIX CUTYAL[USIX, TEM
CaMbIM CO3/]aBasi KPEaTUBHBIN CIOCO0 SI3bIKOBOTO OMUCAHUSI HOBOH 1ie/iocTHOCTH. Harnpumep, B npeayioxenuu (3) ... so I felt
groggy and punch-drunk, weepy almost, like an interrogated prisoner prevented from sleeping for days (D. Tartt) puHaMuKa
MOPOXKJEHUST HOBOTO CMbIC/IA CTAHOBUTCS BO3MOKHOMW O7arofapsi aHa/ioryuu, obecrieunBarollieil CpaBHEHWE W YCTAHOBJIEHHE
CXOJICTBA MEXK/Y 3MOLIMOHA/IBHBIM COCTOSIHUEM HappaTtopa B ero >KM3HEHHOM IPOCTPAaHCTBe W COCTOSTHUEM 3aK/IIOUeHHOTO,
JIMIIEHHOTO CHA.

AHaNOrMYHOCTh MBIIUIEHUS SIBJISIeTCS (yHAAMEHTOM CMBbICTIOTIOPOXK/IEHUsT U 3a/7I0f0M YCIIELTHOCTH JIMHI'BOKPEeaTHBHOM
JleATe/IbHOCTY aBTOPa BbICKA3bIBaHMsI 0COOEHHO B TeX C/Iy4asiX, KOrZia B KaueCTBe aTTPaKTopa BHICTYIAeT CyOBeKTUBHBIMA OITbIT
WHJMBU/IA, YaCTO He SKCIUIML{UPOBAHHBIN B SI3BIKOBOM (opMe. B TakoM ciyuae MpoeKLysi aHa/IOTHUHBIX [TPU3HAKOB B HOBBIN
MeHTa/IbHBI KOHCTPYKT C TPaHC(hOPMMPOBAHHBIM CMBICJIOM TPOUCXOAUT 3@ CYeT AOCTPavBaHMs LIeJIOCTHOTO BHZEHUS
CUTYaL[X C OMOPOH Ha KOTHUTHMBHBIE TOUKHM OTCUETa, CTy)Kalljie MMIUIMLUTHEIMUA MapKepaMy aTTpakTopoB. Tak, B mpumepe
(4) Part of me was immobile, stunned with despair, like those rats that lose hope in laboratory experiments and lie down in the
maze to starve (D. Tartt) cTerneHb OTYasiHASI HappaTopa TpsMO He BepOajM30BaHa, HO o6pa3bl B BUJe «rats in laboratory
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experiments / jabopaTopHbie KpPbICk» U «the maze / 1abUPUHT» C/Ty)KAaT CMbIC/JIOBBIMHU Y3/1aMH [Ijis1 TIPOBEIEHUST aHA/IOTUN U
BOCIIPUSATHSL OTTUCHIBAEMOM CUTyaly Kak Oe3HazieXkKHOM.

3aKk/II0ueHue

Takum 00pa3oM, aHaJOTHs SIB/ISETCS KOTHUTMBHBIM MEXaHW3MOM, C OJHOW CTOPOHEI, 00OecIieurBaloM PaBHOBECHOE
COCTOsSIHHE MeXKAYy MeHTalbHOW U s3bIKOBOM mopcucreMamu. C Apyroit CTOPOHBI, CBOWMCTBO HE3aMKHYTOCTH SI3bIKa U
MBILUTEHHs] 00eCTeunBaeT YCTAaHOBJEHHE CMBICTOBBIX CBS3€li MeXIy XaOTUYHBIMU, DPa3HOTIOPSITKOBBEIMH TpPHU3HAKAMH.
[TpuBesieHVe KaueCTBEHHO OTVIMYAIOIIMXCS JPYT OT JpYyra XapaKTepUCTHK K OOIieMy 3HaMeHaTe/ll0 CTAHOBUTCS BO3MOXXKHBIM
TakkKe Osarozapsi aHa/lorWM, a BbIOOD SI3BIKOBOTO 3HAKA HA YPOBHE CPAaBHUTENBHBIX KOHCTPYKLMH OTpaXkaeT
JIMHI'BOKPEaTUBHOE CTPeMJ/IEHHe aBTOpa BbICKAa3bIBAHUS K WH/MBH/YaIbHO-TMUYHOCTHON (PUKCAL[MM KOPPEeIUPYIOIIX CMBIC/IOB
B MEHTaJIbHO-SI3bIKOBOI1 C(epe.
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